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Översättning av "You're getting to be a habit with me", Warrens och Dubins klassiker från 1932. (En

speciell sång.)

Jag kan inte bryta min vana av dig

 

 

 

Varje kyss, varje blick

är heroinkanylens stick;

jag kan inte bryta min vana av dig.

 

 

 

Låt mig vila i din famn,

jag vill missbruka ditt namn;

jag kan inte bryta min vana av dig.

 

 

 

Brukade tänka på din kärlek som

nåt man kunde vara utan,

men nu behöver jag en ständig fix, jag

längtar efter sprutan.

 

 

 

Åh, jag kan inte sluta än

måste ha dig om igen;

en överdos - säg, är det okej?

Du har mig i ditt grepp,

kan inte värja mig;

jag kan inte bryta min vana av dig.

 

 

 

Åh, jag kan inte sluta än

måste ha dig om igen;

en överdos - säg, är det okej?

Du har mig i ditt grepp,

kan inte värja mig;

jag kan inte bryta min vana av dig.
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